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Preface

Nine years after the original publication of my book, The Develop-
ment of Greek and the New Testament. Morphology, Syntax, Phonol-
0gy, and Textual Transmission (WUNT 167), I offer the results of fur-
ther research into the language of the New Testament. This is a new
book, concerned with new areas of the New Testament language. The
language of the New Testament is here studied in the light of the his-
torical development of the Hellenic language. The New Testament vo-
cabulary and syntactial structures are studied in the light of classical
(Attic) grammar and compared with the later developments in post-
classical, Byzantine, and Neohellenic.

This approach leads to quite significant results. For one, it shows
up the areas in which the New Testament skews from normative
Greek grammar. Moreover, it shows that the ‘eccentricities’or particu-
larities of the New Testament are not to be loosely understood — as has
been the case, so far — as occasional slips or as matters of the free,
non-strict, and imprecise applications of grammar, but are here shown
to be a part of a very wide-ranging restructuring or ‘modernization’ of
the Hellenic language — naturally, with due allowance for the Semitic
factor, which in the case of main-line Greek, was not a part of its pro-
gram. Furthermore, particularly the vocabulary and semantics of the
New Testament Wortschatz frequently bear a closer relation to the us-
age of post-New Testament literature than to that of the earlier period,
while even its syntax not infrequently is better understood by com-
parison with analogous structures in the latter phase of the language.

At the same time, it is shown clearly how much the exegesis of the
New Testament suffers and what sort of interpretations are forthcom-
ing, when the simplistic view, that looking at a few examples around
the time of the New Testament as comparative material, is sufficent to
determine the meaning of the New Testament text. Many instances
taken up in this study, exemplify the fallacy of this view-point, includ-
ing some texts that have been long and strenuously debated.

Thus, the concerns of this book cover both grammar and exegesis.
It is hoped that the reader will find in this book information and view-
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points that he has not encountered before in ordinary grammars or
commentators, simply because such grammars and commentators
have approached the New Testament with preconceived ideas as to
what constitutes relevant illustrative materials, or simply, because they
were unaware of the existence of such materials.

Inspired by my my previous book, The Development of Greek and
the New Testament, a number of researchers took up the diachronic or
holistic approach to the language of the New Testament and made
substantial contributions. My hope at this juncture is that many more
younger researchers will have their interest aroused and their appetite
whetted to approach the study of the New Testament in this new way.
There is still a lot of work to be done and I hope that there will be
those who dare take up the challenge.

Lund, 25" March 2013 Chrys C. Caragounis
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Introduction

The present volume is, in a sense, a continuation and development of
certain theses, that were presented only in a nutshell in my book, The
Development of Greek and the New Testament: Morphology, Syntax,
Phonology, and Textual Transmission', and in another, very real
sense, a new book, taking up for discussion matters and material of
considerable importance for the exegesis of the New Testament that
were not treated in the earlier book.

Eight years after the original publication of that book, I still receive
letters of appreciation from many countries and from scholars of vari-
ous theological traditions and standpoints. They are grateful that I
opened up new ways of looking at the New Testament text, which af-
ford a more sure handling of the grammatical problems and the conse-
quent exegetical decisions that must be made. It has also come to my
attention that a number of students have been inspired by that book to
write their Master theses; other, younger scholars, have written their
doctoral dissertations by following some of its leads,” while other
more mature scholars have written their books in conscious agreement
with its positions.’

' C.C. CARAGOUNIS, The Development of Greek and The New Testament.
Morphology, Syntax, Phonology, and Textual Transmission (WUNT 167), Tii-
bingen: Mohr, 2004, corrected pb. rp. Grand Rapids: Baker Academic, 2007.

> E.g. D. HASSELBROOK, Studies in New Testament Lexicography (WUNT 11,
303), Tiibingen: Mohr, 2011 and J. E. Brickle, Aural Design and Coherence in the
Prologue of First John, Edinburgh: Continuum, 2011.

* See, for example, the first New Testament grammar ever to be published, that
utilizes the Historical Greek Pronunciation: B. H. MCLEAN, New Testament
Greek: An Introduction, including an Internet code for a course applying the His-
torical Greek Pronunciation to New Testament texts, Cambridge, New York, etc.:
CUP, 2011 and Ph. ZACHARIOU’s online books: Reading and Pronouncing Bibli-
cal Greek: Vol.I: Historical Evidence of Authentic Sounds and Vol. II: Orthogra-
phy and Phonetics Workbook, also this with a pedagogically structured Internet
course on the pronunciation of New Testament Greek.
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Thus, The Development of Greek and the New Testament has
started the ball rolling; increasingly, more and more scholars begin to
realize that the pronunciation of Greek is a much more serious matter
for the meaning and exegesis of the New Testament than was formerly
thought, when the careless and erroneous Erasmian pronunciation had
brought about the degeneration of the whole issue of how the message
of the New Testament sounded — missing important dimensions, such
as wordplays, — and how that sounding could affect the communica-
tion. Today, there are many scholars who have given up the traditional
pronunciation and returned to the genuine, historical Greek pronuncia-
tion, and their number is growing.* Moreover, it has been increasingly
felt that the demands that sober New Testament exegesis lays upon us,
require another linguistic competence than the traditional one, of
what, inaccurately, is called “New Testament Greek” — as if there
were such a language — with the haphazard addition of a century or so
either side of the B.C./A.D transition line, in order to include some
Egyptian papyri, to ‘boost’ one’s linguistic equipment. The pages of
that book have shown amply that there is no such thing as a language
of the New Testament, that is, a clear-cut, Hermetically isolated lan-
guage from all other Greek used only for the New Testament. What
there is, is the Hellenic language. This is one language from the be-
ginning to the present. In as much as this comprises a history of more
than 4000 years in Hellas (2100 B.C.—A.D. 2000), it may be divided
either with reference to its periods or to its phases. The periods ascer-
tainable through actual sources are: Mycenaean, Epic, Classical , Hel-
lenistic, Proto-Byzantine, Byzantine Proper, Late Byzantine (= Medi-
aeval), and Neohellenic.” The phases refer to the succeeding stages in
the evolutionary process of the language, and are five: (1) Proto-Greek
(differentiated from the Proto-Aryan progenitor, i.e. the language of

* In the following URL, created and maintained by my friend, Dr SANTI CAR-
BONNEL, of Alicante University, Spain, the interested reader will find a Google
world map with some of the scholars who in their teaching apply the Historical
Greek Pronunciation: http://goo.gl/maps/vSc3B. For more material on pronounc-
ing Greek, including the reading of NT texts in the Historical Greek Pronuncia-
tion, see the URL: http://historicalgreekpronunciation.wikispaces.com/APXH.
My own CD course on the Historical Greek Pronunciation can be freely down-
loaded from my web site: www.chrys-caragounis.com, under “Greek Pronuncia-
tion”.

> See The Development of Greek and the New Testament, p. 22.
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the Hellénes before and at their entry into Hellas from 2100 B.C.
on), (2) the age of the dialects following the entrance of the Hellenes
into Hellas (Aiolic, Ionic, Attic, Doric, Arcadian, Thessalian, Ipei-
rotic, etc.), (3) Hellenistic Greek (which reunited the various dialects
into one), (4) the modern dialects of Byzantine times, and finally, (5)
the new reunification in the garb of Neohellenic, esp. during the XXth
century.®

The New Testament falls within the Hellenistic period (esp. Late
Hellenistic A.D. 1-A.D. 300) and hence during the third phase of the
language, when under Alexandros, the various dialects were reunited
to form one Hellenic language for all Hellenes.” This is the period
with which we are especially concerned in the New Testament. Helle-
nistic Greek was a developed and rich language, and though changing
toward Neohellenic, its main legacy were the treasures of the Attic
dialect, both in vocabulary and structure. Its lexicon run into many
hundreds of thousands of words, whereas the New Testament vocabu-
lary contains only a fraction of the words current at that time, a mere
4.900 words.

However, because of the continuity of the language, and in particu-
lar, its phases, which alternated between dialectal plurality and re-
united oneness, it is scientifically impossible to separate one period of
Hellenic from another, and to study it on its own. The various periods
are interconnected; with the advance of time there is linguistic change
and development but also unity and continuity between past and fu-
ture. It is thus impossible to isolate the New Testament from the Hel-
lenic linguistic stream and to treat it on its own, as is often the case to-
day. The Egyptian papyri are, indeed, a welcome linguistic evidence
for some of the vocabulary of the New Testament, but are far from the
only evidence or sufficient evidence for the study of the New Testa-
ment.® The major part of the New Testament vocabulary had been
used earlier (since Homeric times), and though some words acquire a

® See The Development of Greek, p. 21.

" See The Development of Greek, p. 39-44.

¥ This could easily be the impression one might gain from G.A. DEISSMANN’Ss
exaggerated emphasis on the papyri (and inscriptions).
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new meaning — occasionally exemplified by the papyri’ — it must not
be forgotten that the New Testament also creates new vocables (ne-
ologisms), new forms, and new structures, that can only be elucidated
by later literature, all the way up to Neohellenic. This basic position as
well as innumerable other particular positions, have been demon-
strated cogently and with solid evidence in The Development of Greek
and the New Testament. Therefore, for any questions relating to such
issues, the interested reader is referred to that work.

In view of the enthusiastic reception of the above-mentioned book,
I decided to return to the field and address a number of problems that
only the diachronic or holistic approach can elucidate, but which ei-
ther had not received a satisfactory treatment in the previous volume
or none at all.

With this new material, partly complementing my previously pub-
lished results and partly presenting new areas of New Testament re-
search, the conscientious and exacting interpreter of the New Testa-
ment is seriously encouraged to embark on a fresh and exciting adven-
ture to understand and interpret the New Testament more cogently,
more truthfully, and more authentically than ever before. Thus, what
previously was an insecure and uncertain handling of certain gram-
matical and literary problems, now with the help received from these
books, the door is opened to a more secure commerce with the Bibli-
cal texts. At the same time, the serious reader will discover that there
are still more details that call for investigation — details that exceed the
scope of my own works — that the reader, following the leads given in
these books, can treat successfully and profitably.'

And now, to the concerns of the present book. The concerns of this
book are quite different from the concerns of The Development of
Greek and the New Testament. Unlike the previous book, this book is
concerned in the first, main part with a number of grammatical catego-
ries. These categories, which were barely touched upon in The Devel-
opment of Greek and the New Testament, are here treated historically

’ On this see J.H. Moulton, A Grammar of New Testament Greek: Prolegom-
ena and especially J.H. Moulton — G. MILLIGAN [= MM], The Vocabulary of the
Greek Testament.

' One such example is D. HASSELBROOK s dissertation, which concentrated on
a diachronic approach to New Testament lexicography, see his Studies in New
Testament Lexicography.
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in order to show the developments that emerged in the Hellenic lan-
guage at the time of the New Testament. Some of these changes may
be noticed by the New Testament student, although he may not be in a
position to explain them, while others may be understood as reflecting
normal ancient Greek — that is, if the student is unacquainted with
classical Greek. This unacquaintance with classical Greek is also re-
sponsible for the failure among many New Testament scholars to per-
ceive that ‘New Testament Greek’ lies somewhere between the Attic
of classical times and Neohellenic. These discussions are thus neces-
sary in order to show what stage of language development the New
Testament occupies, and why the diachronic approach to the exegesis
of the New Testament is not only reasonable but, more than that, im-
perative. However, this book is not a mere exercise to prove the cor-
rectness of the diachronic approach. If there was a need for such a
proof, it has already been supplied in the previous book. Rather, this
book can be described more accurately as an attempt to reach a more
genuine, more correct understanding of the text of the New Testament
by approaching its text holistically and studying its problems in the
light of the entire history of the language. This will be the most per-
suasive argument for the application of the diachronic approach to the
exegesis of the New Testament. How this is accomplished in the pre-
sent volume will be explained hereafter.

1. The first chapter, entitled “Morphology: Between Attic and
Neohellenic”, addresses a sufficient — but not exhaustive — number of
morphological issues. Here it is shown that the language of the New
Testament is well on its way away from Attic, running with inexorable
precision its course toward Neohellenic. Many of its morphological
variations to Attic obtain also in Neohellenic, while other variations
belong to a sub-standard form of the language, having never asserted
themselves in main-line Greek; hence they differ not only from Attic
but also from Neohellenic, which continues in the Attic tradition.
Moreover, it is seen here that the New Testament is part of the current
tendency to achieve greater regularity in forms, ejecting those Attic
forms that bedded for difficulties in the declension system. Another
tendency at this time is to substitute words of greater expressiveness
for words that were deficient in that respect. A further area of change
was the shift of meaning that had come over many words. In the proc-
ess of time and with changed circumstances, new experiences as a re-
sult of confrontation with other, more exotic peoples, and their
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thought-patterns, not least the Semitic thought-patterns of the LXX
and generally of Jewish thinking, could not but leave their imprint on
the idiom and expression of the New Testament. After all, those who
wrote it were almost invariably Semites. In spite of this, as the polyva-
lence of the word X&ptg makes clear, Greek semantics did not cease to
assert itself. Finally, the New Testament exhibits new formations,
words that were created for the first time, like cUccwpog (Eph 3:6)
and émrovoroc (Mt 6:11 = Lk 11:3), for which earlier Hellenic litera-
ture does not offer any occurrences that might throw light on their
meaning or usage. In such cases, when etymology is not unequivocal,
we have no other option than to investigate the uses of such words in
later Hellenic literature, in order to determine how authors used the
particular word. But whether we investigate the classics or Byzantine
and Neohellenic literature to interpret New Testament words, we are,
in fact, engaging in the diachronic approach, we are treating the New
Testament diachronically or holistically.

The problems taken up for discussion in this chapter are only a
small fraction of what might engage our attention. However, the pur-
pose here is not to be exhaustive, presenting the reader with all the
possible dishes for his relish, but merely a foretaste of what this ap-
proach has in store. The topics discussed here are different from those
taken up in The Development of Greek and the New Testament, but
they are presented as examples of the rich table that is there awaiting
the conscientious, devoted scholar, who has not made up his mind be-
forehand about the nature of the language of the New Testament and
what is relevant or irrelevant for its interpretation. This approach was
applied by Dr Hasselbrook to a number of New Testament terms, in
which he demonstrated the great advantage of the diachronic approach
to the lexicon of the New Testament, and the misinterpretations in cur-
rent New Testament lexica, because the scope of research has been
narrowed down.

2. The second chapter, “Case System in Development: The Tri-
umph of the Genitive and Accusative over the Dative” discusses the
steps by which the dative form disappeared, being replaced by other
case forms. The dative form is still very much alive in the New Tes-
tament, though the meticulous student of Greek will have been sur-
prised to read in e.g. Lk 4:1: "Inood¢ 3¢ mhnpre mvedpatog dylov ...
HYeTo &v T3 Tvevpatt v T3 conue (cf. Mt 3:1: vy dm els Eonuov).
Since the verb #yeto (< d&yw) is a verb denoting motion, the correct
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prepositional expression would have been ei¢ tnv Epmuov —elg + ac-
cusative — precisely as Matthew construes it. There are countless such
constructions in the New Testament, most of which are probably over-
looked, while those that are noticed may be taken as an occasional
lapse on the part of the author. This chapter goes much deeper. It ex-
plains and illustrates that this phenomenon was not merely an occa-
sional lapse; it was an underlying change in conception, a new way of
thinking and expressing oneself, that gradually affected both termino-
logy and phraseology. The dative was being attacked by the other ca-
ses and stood on shaky ground. The fine distinction between verbs of
motion and verbs of rest along with their respective prepositions was
beginning to be obliterated. The first onslaught led to the substitution
of the preposition év by eig, when ei¢ came to cover both functions
(with verbs of motion and verbs of rest). Once this was in place, there
followed other substitutions, such as the use of the accusative in lieu
of the dative with verbs of saying, and the simple substitution of the
accusative in place of the dative, etc.

What is important here is to realize that these were not haphazard
variations introduced by the New Testament authors. These syntacti-
cal changes had made their first appearance already in classical times.
The New Testament contains such constructions, because they were
part of the current language. They were developments that were satu-
rating the entire language and were moving forward inexorably to-
ward their final stage of development in Neohellenic. The New Tes-
tament is thus part of this mighty process, whereby the language
changes from Attic to Neohellenic. Naturally, Atticistic works con-
temporary or near-contemporary with the New Testament, such as the
works of Dionysios Hal., Ploutarchos, Dion Chrysostomos, and Ailios
Aristeidés, would seek to avoid these syntactical novelties, and would
only occasionally lapse into these more popular constructions — just as
Thoukydidés and Platon had done in their time. But the New Testa-
ment, representing a simpler Greek rather than the artistry of classical
literature, is fully immersed in the current language, acquiescing in the
general tendencies of the time — even though it cannot be placed on
the same level as the barbarous papyri of Egypt.

Inasmuch as this development affects all three oblique cases, it be-
comes at once obvious that this problem area is quite large, impacting
on a not inconsiderable part of the New Testament text. This chapter
discusses seven substitutions: (1) ei¢ + accusative instead of év + da-
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tive, (2) el¢ + accusative instead of the dative in the indirect object,
(3) mpog/elc + accusative instead of the dative in verbs of saying, (4)
accusative instead of dative, (5) accusative instead of the dative of the
personal pronoun, (6) accusative instead of the genitive, and (7) geni-
tive competing with the accusative to replace the dative. Again, the
number of examples discussed or cited is not exhaustive. The purpose
of this chapter is, once again, to illustrate the phenomenon, to exem-
plify it, to show how widespread it is, to place it in the general devel-
opment of the Hellenic language (hence the quotes from post-New
Testament times), challenging the New Testament student to under-
stand and interpret other cases in the light of the above paradigms.
These developments make clear that the Gefiihl for the earlier distinc-
tions and nuances was to a certain extent lost and the accusative was
coming to assume the role of the all-purpose preposition. Such an in-
sight will, undoubtedly, have its impingement on how other similar
constructions should be treated in the New Testament.

3. The third chapter, “Pronouns: The redundant Use of Personal
and Possessive Pronouns”, deals with a more elusive subject, because,
if we are guided by English syntax, we would be likely in certain
cases to fail to see the redundancies and hence fail to observe that the
New Testament skews from what is Greek style. For example Mt
22:24: gav Tig omo%ocw] ) exo)v TEXVA, srtwocp.ﬁpeucsu 6 adehpog
aUTOU THY Yuvalxa aUToU ol AVOGTYGEL OTEQUA TG AOEAPE
adtob is rendered in English by “If a man dies, having no children, his
brother as next of kin shall marry his wife, and raise up an offspring to
his brother” (NASB). This sentence is perfectly acceptable in English,
but the Greek original is far from Greek! It has too many possessive
pronouns. A Greek would have reformulated the sentence. Another
example is Rev 2:7: 1§ vixdvtt d¢dow avtd (cf. 2:26: 6 vixdv ...
ddow avtd). English translations (inevitably) pass over the syntactical
difficulty by rendering, e.g.: “To him who overcomes, I will grant”
(NASB); “To him who overcomes, I will give” (NIV); “To the victor I
will give” (NAB); “To everyone who conquers, I will give” (NRSV).
All of these are smooth English renditions of the Greek text. Thus,
while the English translations offer a grammatically correct sentence,
the Greek original is far from correct grammatically.

This chapter takes up a large number of redundancies, especially in
the gospels. The redundancies are of various degrees: most of them
are obvious cases of redundancy, where the pronouns are clearly su-
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perfluous; then, there are border cases, where the redundancy might be
allowed because of the exigencies of the case, and finally, there are
also cases of apparent redundancy. In the last category, the redun-
dancy is the result of special reasons; for example, rhetorical emphasis
or other fine nuances, which justify its existence.

The New Testament, thus, shows an inordinate number of sen-
tences, where the personal or possessive pronouns are clearly used
superfluously. The reason for it is the popular character of our texts.
They were not written to achieve literary excellence, but to communi-
cate the Christian message to ordinary people. It was natural, there-
fore, that our texts would exhibit the popular style, characterized by
inflation in the meaning of words, and hence the accumulation of
words to say what was intended. An example of such accumulation of
words, reflecting the popular style, is Mt 26:44: xal apels adTOVG
Ay ameddov TpoonUEato éx Teltou TOV adTOV AbYoV elmmv
mahy. In this sentence of thirteen words the idea of repetition —
‘again’ — occurs four times: TaALY — &% TELTOU — TOV AVTOV AGYOV
elmwy — ALy, that is, eight of the thirteen words of the sentence are
employed in order to express the idea of repetition, that is, that Jesus
prayed again the same prayer! If we exempt the first TaALy as refer-
ring to Jesus’ moving away from his disciples, there are still three
markers of repetition, employing seven of the thirteen words of the
sentence to say nothing more than that Jesus repeated his prayer. To
appreciate the problem here, one must have the whole history of the
language in his grip, in order to be in a position to judge the level of
style and expression. The New Testament thus is given to simplifica-
tion with the inevitable profusion and reiteration to ensure communi-
cation as well as to parataxis rather than hypotaxis — all signs of the
vernacular of the times.

Besides showing how various texts, where redundancy occurs, are
to be understood, this chapter also contributes to the more general
question of the linguistic level of the New Testament, by treating one
— not unimportant — area of Greek grammar.

4. Another area of important change — one that impinges on the ac-
cidence and syntax of the New Testament — is the area that concerns
the interchangeability of active and middle with the consequent use of
the superfluous reflexive pronoun. This is discussed in Chapter four,
“Voice in Disorder: The Confusion of Active and Middle and the
Pleonastic Use of Reflexive Pronouns”.
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Attic Greek drew a clear distinction between active and middle in
its various functions. However, already in classical times, particularly
the indirect middle, that represents the subject as acting for itself, in its
own interests, or in a dynamic way, began causing semantic problems.
The fine nuances represented by the indirect middle became increas-
ingly more difficult to uphold, and a development was initiated that
brought about important changes in the later history of the language.
With the gradual loss of feeling, and the consequent inability to dis-
tinguish the indirect middle from the passive, the tendency evolved of
substituting the middle by the active together with a reflexive pro-
noun. This development was facilitated by the fact that the middle had
most of its forms common with the passive. This, in turn, led to the
confusion of the middle with the active, since the properly middle
function was now expressed by the active and the reflexive pronoun.
Thus, Matthew (in 6:2) comes to write: 6tav odv ToLels EAeny.o-
obvny instead of §tav odv oLy} éhenuoclvny, Mark (15:1) says
oupPBovitov ownoavtes instead of cupBovitov Totnodpevor and
in 2 Tim 1:18 we read: dan adtd Kdprog e0petv Eheog instead of
eVpéodat Elcoc.

What led to the relaxation of the strict observance of the semantic
difference between the active and the middle was, evidently, the fact
that in post-classical times the active of most verbs could be used tran-
sitively or causatively as well as intransitively. Again, this process
was begun in classical times, but received great momentum in Helle-
nistic times. Thus Matthew (in 28:19) comes to write: pa9ntedoate
mavte ta vy, with the transitive sense of “make all nations disci-
ples” (with the accusative), whereas earlier the verb had had intransi-
tive sense: “to be a disciple of sb” and was construed with the dative:
padntede Tvl “to become a disciple of sb”.'" Thus, unintentionally
Matthew comes very close to saying: “Be disciples to all nations”!'?

The inability to distinguish between the active and the middle on
the one hand led to the increased but often erroneous use of the middle
— since it was regarded as a sign of good Attic diction — and on the
other, to appending the reflexive pronoun to the active form of the
verb in order to express the desired meaning, i.e. the meaning that

" Neohellenic has preserved the Attic intransitive use of the verb, but on occa-
sion may use the verb transitively as well.
2 Properly, this would, of course, require the dative toig #9veoty.
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11.9 184
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X.22 221 67 245
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Leontios of Neapolis 16.2-3 254
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32.2 264 Kata Leokratous
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33.4-5 259 1 31
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Lexicon Atticum 34
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XVIIIL: 6.76 184
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Fragments from the Psalms
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N: 615.32 221

Oros Grammatikos

ZuAdoyn artindy Aéswy

24 60

Orpheus 16
Palladios
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Iept Nwooay 159
Parmenidés



390

Fragments
VIIL.57
Paulus Silentiarius

Index of Greek Sources

219

Description of Santa Sophia

1002
Pausanias
Achaika
26

Hlept ‘Eounveias See

under Demetrios

219

240

17

Ilept "Youg See under Longinos

Phalieros

‘Eowttxoy Evirveoy

78
Opijvoc
92
Philes, Manuél
Songs
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552.3
Photios
Lexikon
I':63
0: 367.11
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1.77-78al 195
Scholia on Homeros, Odysseia
Scholia on the Odysseia
11.47 218
1vV.371.1 221
Scholia on Oppianos
Halieutika
1I1.58 218
Scholia on Pindaros
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Abraham, 45, 179, 195, 204, 206,
274,283, 284, 285, 342, 395

Accusative, 5, 6,7, 10,41, 43, 71,
72,73,75,76,79, 80, 81, 83, 84,
87, 88, 89, 90, 91, 109, 148, 160,
172,216, 301, 302

accusative alone, 73, 75

Achaioi, 34, 248

Achaioi [= Achaeans], 34

active, 9, 10, 32, 63, 76, 114, 115,
116,117,118, 119, 120, 121, 122,
123, 124, 125, 126, 127, 128, 129,
130, 132, 142, 150, 152, 160, 248,
299, 303

Adrastos, 39

adverbs, 14, 91, 189, 195

Aglaia, 50

agonistic verbs, 118

Ailios Aristeidés, 7, 98, 112, 206

Aiolic, 3, 190, 297

Aischings, 110, 173, 178, 207, 254

Aischylos, 34, 46, 47, 172, 173, 177,
178, 185, 191, 193, 207, 219, 222,
235, 240

Aisopos, 35, 41, 127, 174, 184

“Alexander”, 21

Alexandrian, 194, 241, 242

Alexandrian grammarian, 194

Alexandros, 3, 25, 149, 185, 244,
264, 304

alternative ways of expression, 112

anachronistic, 64

Anakreon, 262

anarthrous nominative, 187

avapmvnotg, 172

ancient Greek, 5, 25, 38, 53, 184

ancient world, 17

Andriotis, 175, 178

Anna Komnéng, 41, 87, 207, 219,
222

‘Anonymous’, 18

Aorist, 6, 11, 135, 140, 141, 147,
153, 304

aoristic meaning of the perfect, 150

Aphroditg, 13, 50, 176, 258

Appodity, 176

apocrypha, 178, 320

Apollon, 13, 127, 176

Andilwv, 176, 305

Apollonios Rhodios, 221, 259

appropriateness in the construction
of figures, 19

a puristic form of Greek, 148

a simplified form of Greek, 148

Aramaic GN, 63

Arcadian, 3

Archagathos, 18

Archidamos, 155

Archilochos, 250, 259

Aristophangés, 46, 63, 90, 151, 172,
173,177, 191, 207, 217, 218, 219,
221, 235, 240, 242

Aristotelés, 17, 41, 171, 185, 220,
239, 241, 264

Armenian MSS, 62

Artemis, 13, 176

Aptepee, 176, 305

Artemission, 279

Asiatic, 91

asseveration, 196, 280

Asseverative, 6, 14, 189, 306

asseverative utterance, 198

asseverative 1| (uMv), 208

Assyrian menace, 179

Astrampsychos, 32, 46, 174

Athéna, 50, 176

Athenian Commonwealth, 149, 304

Athenians, 60, 126, 147, 265

Athens, 17, 39, 60, 88, 117, 126,
158, 172, 176, 207, 233, 240, 241,
243,249, 277, 304



400 Index of Names and Subjects

Athous Lavrensis, 210

Attic, 5,3, 5,7, 10, 12, 16, 20, 25,
26,29, 30, 31, 32, 34, 35, 36, 42,
44,47, 61, 65,71,72,73, 76, 89,
90, 97,99, 103, 111, 112, 113,
114,118, 119, 120, 121, 124, 142,
147, 149, 154, 155, 161, 167, 190,
207, 213, 260, 297, 300, 301, 302,
303, 304, 310

Attic authors, 124

Attic form, 31

Attic forms, 5, 31, 148, 300

Attic Greek, 114

Attic norm, 113

Attic times, 32, 76, 112

Attic tradition, 5

Attic usage, 113

Attic vocabulary, 29, 30, 112

Atticist, 34, 127, 207

Atticistic, 7, 29,98, 111, 112, 113,
148, 206

authors of the Canon, 113, 133

Avlis, 21, 59

Babylon, 41

Babylonian Talmud, 137

Bacchylidgs, 259

bearers of divine oracles, 273

beauty, 19, 22, 50, 52, 53, 54, 55, 57,
58,254,258, 266, 272, 284, 287,
289, 291, 296, 302

Biblical, 1, 4, 62, 129, 223,224

Biblical authors, 129

bodily beauty, 50

Boédromion, 60

Boiotia, 256

Byzantine, 2, 6, 20, 25, 34, 36, 41,
58,61, 68, 73, 87, 88,91, 123,
130, 148, 153, 185, 194, 195, 211,
212,222,231, 305

Byzantine authors, 41

Byzantine empire, 91

Byzantine times, 3

Byzantion, 91, 172, 242

Caecilius, 18, 243, 260, 263

Caesar’s campaign, 242

Case System, 5, 6, 71, 301

cases, 0, 7, 8, 31, 32, 45, 48,49, 71,
72,76,79, 83, 84, 96,97, 99, 105,
108, 128, 139, 145, 147, 152, 159,
171,172, 179, 202, 206, 216, 224,
226,252, 254, 256, 292, 299, 303

Chaironeia, 251

charm, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 57,
241, 260, 272, 295, 296

Cherronésians, 32

Cherubim, 73

Christ, 30, 56, 88, 106, 123, 157,
177, 178, 220, 223, 226, 228, 234,
275, 278, 279, 283, 290, 308

Christian, 9, 11, 13, 31, 35, 41, 43,
44,45, 46, 56, 61, 64, 82,95, 97,
111, 120, 127, 149, 158, 174, 185,
187, 194, 205, 207, 210, 224, 233,
247,280, 281, 283, 301, 302, 306,
307

Christian authors, 45, 46, 206, 210,
225,307

Christian Faith, 280

Christian literature, 174

Christianity, 271

Christians, 232, 275, 284

Chrysostomos, 31, 41, 53, 57, 67,
127, 156, 187, 206, 220, 221, 226,
307

Church Fathers, 41, 194, 206, 307

Cicero, 240, 243, 249, 250, 269, 273

circumlocution, 55, 60

circumstantial participial structures,
137

Claromontanus, 210

Classical, 6, 2, 20, 57, 58, 114, 138,
190, 241

classical age, 148, 241

classical antiquity, 16, 191

classical authors, 47, 140, 191, 301,
302, 307

classical Greek, 5, 37, 44, 47, 50, 59,
61,76,102, 113,137, 167, 201,
205, 215, 230, 307
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classical masterpieces, 19

classical times, 5, 7, 10, 34, 35, 41,
57, 58, 59, 75, 80, 84, 89, 120,
123, 128, 131, 132, 133, 143, 150,
153, 159, 201, 204, 207, 281, 300,
304

classicistic authors, 95, 159

classicizing, 98

Claudius, 21, 321, 377

commentators, 11, 37, 125, 136, 137,
138, 164, 227, 300

communication, 2, 9, 17, 62, 75, 110,
147,272

composition, 12, 17, 18, 19, 239,
246, 265, 267, 272, 285, 286, 287,
288,289, 291, 292, 295, 296, 309,
310

concurrence of perfect and aorist,
153

Confirmatory, 6, 14, 189, 306

confusion of the cases, 76

congenitality, 67

conjunctions, 14, 189

consonant, 21, 159

Constantinople, 91

Constantinopolitan, 88

Corinthians, 50, 126, 164, 210, 223,
281,282, 283

correct syntax, 90

corrector, 211

criteria, 17, 18, 19, 20, 271, 273,
285,309, 310

criticism, 17, 18, 163, 167, 239, 240,
241,270, 271, 272, 295, 309

Daily bread, 63, 64, 65, 66, 68

Damaskeénos, 41, 68, 82, 210, 220

Danaans, 116, 257

Dative, 5, 6, 71, 76, 80, 81, 83, 88,
91, 216, 301

David, 82, 109, 179

definition, 11, 76, 140, 194

delight, 38, 50, 55

Demetrios, 17, 239

Deémeétrios Phaléreus, 17, 241

demise of the dative,, 79

Démokritos, 41, 224, 326

Démosthenés, 32, 98, 112, 119, 130,
145, 147, 150, 153, 154, 155, 173,
178, 191, 207, 249, 250, 252, 253,
255,257, 260, 261, 263, 264, 265,
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Typhon, 41
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Wilamowitz-Moéllendorf, 262
wordplays, 2
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